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Laborgrupo 


Per vigla partopreno em la esperanta mondo, ne nur en la tutmonda 
komputila reto, sed ankaŭ en la reala mondo, aperas nacia organizaĵo moderna, 
virtuala, strukturita sen hierarkioj, sed bazita en la plej grandaj demokratiaj 
principoj: la Labor Grupo. La celo de ĝiaj partoprenantoj estas labori kunordige 
por la disvastigado de Esperanto. 


ĜI havas disciplinan skipon kiu regas da 
informadikon kaj Interneto kiel potenca levilo en da 
intensigo kaj uso de Esperanto. Ĝiaj aktivecaj, 
tamen,ne estas limigataj al netuŝebla mondo de da 
reto. Ĉi tiu grupo havas laboran kronogramon, 
ordigita laŭ kriterioj de graveco kaj de urĝeco. 
Fruktoj el tiu kolektiva aktiveco povos esti viditaj, 
ekzemple, em Petropoliso, RJ, , kie vasta kvanto de 
Esperantaj Kursoj em disketo estis donacitaj al loka 
komunumo. 

La Brazila Kongreso de Esperanto, okazonta em Braziljo povos vidigi 3a 
sukceson de tiu plia iniciato. Pli antaŭe, je la 7" de oktobro ĉi-jare montriĝes 
laboro por la disvastigo de la neŭtrala Idiomo, okaze de la “Ago — Tago “, dato 
starigita de UEA, por koncentri klopodojn favore al disvastigo de Esperanton en 
la tuta mondo. Multaj aliaj laboroj estos programitj far “Labor Grupo” kaj , por 
koni ilin vizitu la paĝon de tiu diligenda skipo .: 

(el la ĵurnalo “Capital do Esperanto” ) http: laborgrupo.vila.bol.com.br 


e 


Brazila Kongreso Cu eblas alispeca mondo ? 
Kun la devizo “alia mondo eblas” okazis en 
Porto Alegre, Brazilo, la unua FHmzma 1 
Forumo kiel kontraŭpunkto al la Ekonomia 
Forumo de Davos, em Svislando.. Kunigis en la 
gaŭĉa ĉefurbo, de la 25“ ĝis la 30“ de januaro 
2001, entute 3 mil delegitoj reprezentantaj 
miloj da sindikatoj, religioj, ekologiaj kaj 


Aliĝu al unua Brazila Kongreso de 
Esperanto en la jarcento XXI . La 37-a BKE 
okazos en Braziljo je la 15-a ĝis la 20-a de 
julio 2001 . Temo :. Dialogo Oriente | 
Ocidente : La rolo de Esperanto. jen la 
“adreso de Brqazila Esperanto-Ligo : SCS edif. 


; jockey Club ĉambro 103 (Cep JUNa ro, homrajtaj organizoj. lli diskutis kiamaniere 
Poŝtkesto 3625 E-poŝto forigi malriĉecon, militon «kaj socian 
bel(Jesperanto.org.br maljustecon, kiujn advokatas la 


novliberalismaj politikistoj, kaj kiuj estis 
altruditaj ĉefe al triamondaj landoj. Krom tiaj 
delegitoj partoprenis la Forumon, ĉirkaŭ 10 
mil aliaj aktivuloj el pli ol 120 landoj. 


86A UNIVERSALA KONGRESO D 
ESPERANTO 


( Miguel B. Viana kaj Sendependa Komitato 


de Informado ) x fo e 
Mamuloj 
21-28 julio 204 
sna Esperante Portugale 
Makako macaco 
Morso morsa 
Magoto esp. macado 
subas Gi Muskardeno esp. roedor 
Gaŭĉa Stelo Muso ratinho 
Informilo de Gaŭĉa Esperanto-Asocio Mustelo marta 
Andradas 1251, ĉ.103 Mustelmuso fuinha 
Poŝtkesto 815 - CEP 90001-970 Nanduo ema 
Porto Alegre - RS - Brazilo Nazuo coati 
Trimonata senpaga bulteno Onagro esp. burro 
n-ro 19 —Marto./ 2001 Orangutango urugutango 
CGC/MF 01.545.097/0001-80 Ornitorinko ornitorinco 
Redaktoroĵurnalisto : Ivo Sanguinetti Pakao paca 
Sangneti(Qplug-in.com.br Pando esp. Urso 
Pantero pantera 


Casado de serpento 
Orka 
Mi renkontiĝis kun danĝera serpento. Ĝi 
estis sur la grundo ĉe miaj piedoj. Mi sentis 
profundan teruron | Mi agis tute pro instinkto. 
Senbrue, mi foriĝis iomete kaj pafis la 
serpenton. Ĝia sangmakulita kapo estis 
komplete detruita pro plumberoj. Mi prenis 
branĉon kaj pendigis la mortintan serpenton 
sur ĝi. Do, mi decidis eliri el la arbaro. En la 
nuda kampo, mi efektive eksuferis aŭtentikan 
timon. Ĉiuj miaj membroj tremis precipe la 
gamboj ! 


Lingvaj kuriozaĵoj 


Esperante Portugale 


Sanga Sanguineo 
Sapo Sabŝo 

Selo Sela 

Sino Seio 

Sirena Fajfilego 
Socio Sociedade 
Sono Som 

Testa Teste (adj.) 
Tio Isso, aquilo 


Gaŭĉaj Renkontiĝoj 
19 Porto Alegre ? 

29 orto Alegre 7 e8/09/84 

39 Porto Alegre ? 

49 Porto Alegre 6,7,8/09/91 
59 Rio Grande 8e9/10/94 
Ge. 1? 


Proverbo hispana : 
“Ofte la morgaŭo estas la tago 


plej okupata de l4 semajno “. 


Feliĉo 
Lupiscinio Rodrigues 
Esperantigis : l.S. 


Mia feliĉo jam foriris 
Karulino, 

Ĉiam mi je vi sopiris 

Pro tio estas ke mi ji 

Al ĉiuj diris 

Ke malvero ne progresas 
En kampar 


Mia dometo 

Staras en la mondofino 
Kie loĝas gaŭĉino 

Kiun mi amas kun fervor 
Kaj mia penso 

Kiu ŝajnas ne valori 

Kial igas tion memori 
Por eterne al mia kor'! 
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Gaŭĉaj popoldiroj 


Algluita kiel iksodo sur bovina vosto 
Blanka kiel kruro de monahino 
Ĉagrenita kiel kato kun kolbrido 
Ekstera kiel arkolongo de barelo 
Ekstera kiel ĉambro de servistino 

Facila kiel furzi dum dormo 

Freneza kiel kokino prenita per la vosto 


Krucvortenigmo 
i 253 4: 5 6 1 8 9 JO LI 
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Horizontale :1. folio por skribi m rilata al la 
ago de iu, kiu donas bonan ekzemplon 2. 
malnova mezurunuo de longo m ne kontraŭ- 
stari al malagrablaĵoj (rad.) 3. ido de gepatroj 
m zorgi pri iu aŭ io (rad.) 4. subjunkcio Mm 
kilometro (mll.) mm musika melodio 5. ano de 
unu tribo 6. apartenanta al ili mm nomo de la 


litero Rim organa korpo, produktata de la inoj. 


de diversaj klasoj de animaloj (rad.) 7. movi ion 
ĉirkaŭ ĝia propra akso (rad.) mm estre esprimi al 
iu sian volon, ke li faru ion 8. aldoniĝi mm birdo 
kun longa vosto kaj larĝa beko 9. vegetaĵo 
kun blankaj floroj mm inkandeska mufo (rad.) 
Vertikale : 1. rilata al la tuto de la konsciaj 
kaj nekonsciaj spiritaj fenomenoj (rad.) l ano 
de Eŭropa lando, kies konsistas el duoninsulo 
(rad.) 2. plimalpli longa senspira momento (rad.) 
E balanceti infaneton, por ĝin dormigi 3. ĵeti 
per ilo, celante vundi aŭ mortigi (rad.) M ĉio, 
kio servas por tiri (rad.) 4. interna m klasifiki 5. 
brue enspiri kaj elspiri dum la dormo m nedifi- 
na pronomo, montranta iun objekton, aferon, 
ideon 6. malhela bildo de lumigita objekto 7. 
sufikso esprimanta malgrandigon m rilata al la 
ĉefa arterio 8. limimposto (rad.) mm malmola 
(rad.) 9. ekipaĵo mi regula aranĝo de aferoj (rad.) 
10. garni per fero aŭ feraĵo mM leviĝi kaj mal- 
leviĝi 11. varmego Mm havanta la koloron, kiun 
oni ricevas, miksante ruĝon kaj bluon (rad.) 
(rad. : radiko de la vorto; mll : mallongigo) 


La kolibro 


Lĉa F. Camargo 


Kolibro estas malgranda, sed la plej bela 
el ĉiuj birdoj . Ĝi havas rapidan flugadon 
kaj ŝatas viziti florojn. Ĝia plumaro estas 
ĉarma. Ankaŭ ĝia nesto estas interesa kaj 
bela. Ĝiaj ovoj estas elipsaj. E la nesto la 
kolibro metas du ovojn. La kolibro havas 
krurojn, sed ne povas marŝi ; la struto 
havas flugilojn, sed ne flugas... 


(Samideanino Lĉa estas entuziasta 
esperantistino kaj senlace laboras por Esperanto en 
la urbo Torres, kie aktivas la “Torres Esperanto- 
rondo” — TERO ). 


Bonvolu ĉiam konsideri tion, ke 
la forta Esperanto-movado depen- 
das de forte organizitaj Esperanto- 
grupoj. 


Solvo : 

Horizontale : 1. PAPER, EDIFA 2. SPANO, TOLER 3. 
INFANO, GARD 4. KE, KM, ARIO 5. TRIBANO 6. ILIA, RO, OV 
7. TURN, ORDONI 8. ALIĜI, TURDO 9. LILIO, ARDIL 

Vertikale : 1. PSIK, ITAL 2. APNE, LULI 3. PAF, TIRIL 4. 
ENA, RANĜI 5. RONKI, IO 6. OMBRO 7. ET, AORTA 8. 
DOGAN, DUR 9. ILARO, ORD 10. FERI, ONDI 11. ARDO, VIOL 


